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1. Аңлатма язуы

Федераль Дәүләт стандартларында белем бирү системасының  төп үсеш юнәлеше – системалы-эшчәнлекле (системно-деятельностный подход) юнәлеш,  ә системаны барлыкка китерүче төп компонент – нәтиҗә: шәхси, метапредмет, предмет нәтиҗәләре дип билгеләнелә. Стандартларда күрсәтелгән бу концептуаль методологик нигез  барлык фәннәрне укыту системасына да, шул исәптән рус телле балаларга татар теле һәм әдәбият укыту системасына да карый. Ягъни рус телле балаларга татар теле һәм әдәбият укыту системасының барлык компонентлары да: программалар, укыту-методик комплектлары, дәрес процессы, контроль, идарә итү, белем күтәрү һ.б. – бар да бер максатка – нәтиҗәгә хезмәт итә.

        Билгеле булганча, укытуның максаты җәмгыять тарафыннан куелган социаль заказ белән билгеләнә. Татарстан Республикасының белем бирү системасына куйган төп бурычы – иҗади фикерләүче, инициативалы, иҗтимагый тормышта актив катнашучы, белемле, ике дәүләт һәм чит телләрдә дә иркен сөйләшеп аралашучы билингваль (полилингваль) шәхес тәрбияләү.
                Татарстан Республикасы Конституциясенең 8 нче маддәсендә һәм “Татарстан Республикасы халыкларының телләре турындагы” Законда күрсәтелгәнчә,   Татарстанда дәүләт телләренең икесен дә белү халыкларның үзара аңлашып, тату яшәвенең нигезен тәшкил итә. Татар теле, дәүләт теле буларак, барлык  урта (тулы) гомуми белем бирү мәктәпләрендә төп уку фәннәренең берсе булып тора.   

         Тәкъдим ителгән программа татар теле һәм әдәбият  укытуда бердәм белем бирү киңлеген тәэмин итү максатын күздә тота.  Әлеге программа рус телле балаларга татар теле һәм әдәбияты укыту буеча эш программаларын төзү өчен нигез булып тора: ул укыту предметының мәҗбүри өлешен билгели. Эш программаларына, мәктәпнең эш үзенчәлеген, укучыларның индивидуаль мөмкинлекләрен исәпкә алып, уку материалын өйрәнүгә сәгатьләр саны бүленешен һәм  материалны өйрәнү эзлеклелеген билгеләүдә, эчтәлекне киңәйтүдә, шулай ук укучыларның төп компетенцияләрен формалаштыру юлларын ачыклауда укытучылар  үзгәрешләр кертә алалар.  Бу үзгәрешләр эш программаларының аңлатма язуында чагылыш табарга тиеш.

Дәреслек авторлары   Программа җирлегендә укыту – методик системаның эчтәлеген билгелиләр. Программаның ачык характерда булырга тиешлеген исәпкә алып, дәресләрдә өйрәнергә тиешле барлык әдәби әсәрләрнең исемлеге күрсәтелмәде, ә һәр сыйныф өчен бары тик минимум билгеләү белән чикләнелде. Укучыларның кабул итү мөмкинлекләрен исәпкә алып, аралашу-сөйләшү проблемаларына туры килгән әдәби әсәрләрдән төрле өзекләр сайлауны дәреслек авторлары карамагына калдыру – вариативлыкны саклауның бер юлы. 
      Программа дәүләт контроле һәм белем сыйфатын билгеләү системасы  өчен нигез булып тора.
2. УКЫТУ ПРЕДМЕТЫНА ГОМУМИ АҢЛАТМА
Татар теле һәм әдәбиятын укыту максатлары
           Югары баскычта рус телле балаларга татар теле һәм әдәбиятын укыту максатлары берничә аспектны үз эченә ала: танып белү, үстерү, тәрбия, белем бирү.
Татарстан Республикасында яшәүче һәр милләт кешесе үз халкының бәйрәмнәрен, традицияләрен аңларга, хөрмәт итәргә, әдәбият-сәнгать вәкилләренең иҗади казанышлары белән үзенең рухи үсешен баета алу мөмкинлегеннән файдаланырга тиеш.
Программа эчтәлеге телгә өйрәтү процессын бала өчен “башка дөньяга тәрәзә ачу” булырлык һәм шуның аркылы аның үз яшәешен дә тулырак аңлавына ярдәм итәрлек итеп сайланды. 
Югары баскычта укучылар 1-9 сыйныфларда алган белемнәрен тагын да тулыландыралар, киңәйтәләр, гомумиләштерәләр. Урта баскычта өйрәнелгән темаларга өстәп, укучыларны Татарстанның сәнәгый-икътисади, фәнни һәм мәдәни үсеше, халыкара элемтәләре, Россиядә һәм дөнъяда тоткан урыны, Татарстанның югары уку йортлары, Татарстандагы яшьләр хәрәкәтләре, яшьләр арасындагы мөнәсәбәтләр һәм спорт казанышлары турында иркен аралашуга чыгару максат итеп куела.

Шәхеснең белемле булуы, тәрбиялелек һәм аның фикерләү сәләте үсеше дәрәҗәсеннән дә тора. Укыту процессында үстерү, тәрбия максатларын даими күзаллап эшләү – укытуның практик ягы уңышлылыгының алшарты. Программага сайланган эчтәлек нигезендә сөйләм эшчәнлегенең барлык төрләре буенча да эш оештырганда, бу максатлар беренче планга куела.
Югары баскычта балаларның психик үсешен фикерләүне үстерү белән бәйле психик функцияләр: логик фикерләү, сәбәп-нәтиҗә бәйләнешләрен табу, индуктив һәм дедуктив фикер йөртүне үстерүгә аеруча игътибар таләп ителә.
Укучыларның тиешле дәрәҗәдәге тәрбиялелегеннән башка укыту процессын оештыру мөмкин түгел. Шуңа күрә программа эчтәлеген сайлаганда, материалның тәрбияви мөмкинлекләрен исәпкә алынды: эчтәлегендә әхлакый проблемалар булган текстлар үзләре үк коммуникатив мотивациягә ия, шунлыктан аралашу ситуациясе булдыру әллә ни кыенлык тудырмый. Башка милләт вәкилләренең күңелен яулардай, аларда гомумкешелек әхлакый сыйфатларны тәрбияләрдәй татар әдәбияты өлгеләре белән таныштыру да шушы ук максатка буйсындырыла, сөйләшү-аралашуга алып чыгуга кулайрак булган әдәби әсәрләрнең авторлары тәкъдим ителә. 

Программага эчтәлек сайлау үзенчәлекләре
               Программага сайланган эчтәлек укучыны рухи һәм әхлакый яктан тәрбияләү, гомуми универсаль уку гамәлләрен формалаштыру максатларына хезмәт итә, төп гомуми белем бирү баскычы программасы белән дәвамчанлыкны саклый. 

Программа   Федераль Дәүләт стандартларының методологик нигезе булган системалы-эшчәнлекле юнәлешкә туры килә торган     коммуникатив технологияне төп укыту ысулы буларак билгели. Укыту процессы, гомуми  дидактик принциплардан тыш, коммуникатив технологиянең  төп принципларын исәпкә алып оештырыла: аралашуга аралашу аша өйрәтү принцибы (телгә өйрәтү шартларын тормышта телне куллану шартларына якынлаштыру);  шәхси индивидуальләштерү принцибы (укыту процессын укучыларның шәхси ихтыяҗларын, теләк-омтылышларын, индивидуаль-психологик үзенчәлекләрен исәпкә алып оештыру); телне актив фикерләү нигезендә өйрәнү принцибы (аралашу ситуацияләрендә сөйләм бурычына тәңгәл килгән лексик-грамматик материалны укучыларның мөстәкыйль куллануын тәэмин итү); телне функциональ төстә өйрәнү принцибы (грамматик материалның коммуникатив максаттан, аралашу хаҗәтеннән һәм куллану ешлыгыннан чыгып билгеләнүе); ана телен исәпкә алу принцибы (балаларның ана теле буенча белемнәр системасын исәпкә алу). Моннан тыш, укыту процессында  сөйләм эшчәнлеге төрләрен үзара бәйләнештә үзләштерү   принцибы да зур әһәмияткә ия.   
3. Укыту предметының укыту планында тоткан урыны
Рус балаларына татар теле һәм әдәбиятын укыту, ана теле һәм әдәбиятын укыту белән беррәттән, аларның филологик белемнәрен киңәйтә һәм коммуникатив культурасын үстерә.  
Татарстан Республикасы мәктәпләре өчен төп гомуми белем бирү баскычында татар теле һәм әдәбияты предметын укытуга  201 сәгать билгеләнә. Шулай ук, базис укыту планында һәр сыйныфта сәгатьләр саны бүленеше күрсәтелә. Бу сәгатьләр санының инвариатив өлеше уку вакытының 75% ын тәшкил итә. Калган 25% уку вакыты программаның вариатив өлеше булып тора һәм эш программасын төзүчеләр тарафыннан билгеләнелә.  

Тел материалын өйрәнү 5–9 нчы сыйныфларда төгәлләнә, ә югары баскычта барлык үзләштерелгән тел материалы  сөйләм эшчәнлеге барышында кабатлана, ныгытыла һәм системалаштырыла.

Югары баскычта базис укыту планы буенча татар теле һәм әдәбият укытуга һәр сыйныфта сәгатьләр саны түбәндәгечә каралган:

X – 3 cәгать х 34 атна = 102 сәг.

XI – 3 cәгать х 33 атна = 99 сәг.
Татар теле һәм әдәбиятын укытуга сәгатьләр саны бүленешен, атналык сәгатьләр санын саклаган хәлдә, белем бирү учреждениеләре мөстәкыйль хәл итәләр. Татар теле һәм әдәбият дәресләрен укыту процессы үзара бәйләнештә  бер дәреслек, бер эш программасын кулланып,  интегратив нигездә укытылырга тиеш.
4.  УКЫТУНЫҢ ШӘХСИ, МЕТАПРЕДМЕТ, ПРЕДМЕТ НӘТИҖӘЛӘРЕ
Урта   гомуми белем бирү мәктәбендә телне гамәли үзләштерү нәтиҗәсендә укучыларда татар теленең күп мәдәниятле дөньядагы роле һәм мөһимлеге турында күзаллаулар формалаша. Татар мәдәниятенең укучылар  өчен булган катламы белән  танышу башка мәдәнияткә карата ихтирам хисе уята, ягъни укучыларга үз мәдәниятләрен дә тирәнрәк аңларга мөмкинлек бирә, аларда ватанпәрвәрлек хисе уята.

   Урта гомуми белем бирү баскычында татар теленә өйрәтүнең  программада күрсәтелгән күләмдә гомуми нәтиҗәләре түбәндәгеләрдән гыйбарәт:

· коммуникатив компетенция, ягъни татар телендә сөйләшүчеләр белән телдән яки язмача аралашуга әзер булу;

· коммуникатив бурычлар куя һәм хәл итә белү, адекват рәвештә аралашуның вербаль һәм вербаль булмаган чараларыннан,  сөйләм этикеты үрнәкләреннән  файдалана алу, итагатьле һәм киң күңелле әңгәмәдәш булу;

· “Татар теле һәм әдәбияты” фәненә карата уңай мотивация һәм тотрыклы кызыксыну булдыру, шулай ук тиешле гомуми һәм махсус  күнекмәләр  формалаштыру.

Укытуның шәхси нәтиҗәләре:

Урта гомуми белем бирү баскычын төгәлләгәндә, укучының үзенә һәм үзенең әйләнә-тирәсендәге кешеләргә карата, тормыштагы яшәеш проблемаларына карата түбәндәге шәхси кыйммәтләр формалашкан булу күзаллана: әдәби әсәрләрдәге төрле тормыш ситуацияләренә һәм геройларның          гамәлләренә гомүмкешелек нормаларыннан чыгып бәя бирү; әхлакый кагыйдәләрдә ориентлашу, аларны үтәүнең мәҗбүрилеген аңлау; шәхесара һәм мәдәниятара аралашуда  татар теленә карата ихтирамлы караш булдыру һәм аны яхшы өйрәнү теләге тудыру. 
Укытуның метапредмет нәтиҗәләре:
Урта белем бирү баскычында татар теле һәм әдәбиятын укыту, танып белү чарасы буларак,  укучыларның фикер йөртү,  интеллектуаль һәм иҗади сәләтләрен үстерүгә, шулай ук, реаль тормышта туган проблемаларны хәл итү өчен кирәк булган универсаль уку гамәлләрен (танып белү, регулятив, коммуникатив) формалаштыруга хезмәт итә. 

Укучыларда мәгълүмати җәмгыятьтә яшәү һәм эшләү өчен кирәкле күнекмәләр үстерелә. Укучылар текст, күрмә-график рәсемнәр, хәрәкәтле  яисә хәрәкәтсез сурәтләр, ягъни төрле коммуникацион технологияләр аша тапшырыла торган гипермедиалы мәгълүмати объектлар белән эшләү тәҗрибәсе ала; презентацион материаллар әзерләп, зур булмаган аудитория алдында чыгыш ясарга өйрәнә;  укучыларда компьютер яисә ИКТ ның башка чаралары белән эш иткәндә, сәламәтлеккә зыян китерми торган эш алымнарын куллана алулары формалаша.

5.  Укыту предметының төп эчтәлеге 

Сөйләмнең предмет эчтәлеге

Белем һәм тормыш. Киләчәккә юл сайлау. Теләк һәм мөмкинлекләр. Югары уку йортлары һәм без сайлаган  һөнәрләр. Һөнәр сайлауда туган проблемалар. 

Икътисади тормыш, яңа һөнәрләр. Без сайлаган профессияләр, аларга куелган таләпләр. Бүгенге яшьләрне борчыган проблемалар. Татарстан Республикасының  Милли китапханәсе. Казан университетының Н.И.Лобачевский исемендәге фәнни китапханәсе. 

Телләр белгән – илләр гизгән. Төрле телләрне өйрәнү. Киң таралган телләр.  Төрки телләр. Чит илләрдәге татарлар тормышы.
Татарстан тарихы. Татар халкы тарихы. Казанның тарихи һәм истәлекле урыннары. Татарстанның казанышлары. 
Әдәбият – сәнгать дөньясында. Милли мәдәният һәм сәнгать. Татар халкының якты йолдызлары (композиторлар, рәссамнар, җырчылар, артистлар, шагыйрьләр, язучылар, мәгърифәтчеләр). Күренекле шәхесләр турында кыскача белешмә бирә белү: З.Яруллин, Р. Яхин, Н.Җиһанов, Л. Фәттахов, Х.Бигичев, И. Шакиров, Ә. Афзалова, Ш.Биктимеров, С.Гобәйдуллина, Т.Миңнуллин.
Спорт һәм сәламәт яшәү рәвеше. Татарстанның бөтендөнья спорт үсешенә керткән өлеше. Казандагы яңа спорт корылмалары. Спорт төрләре, дөньякүләм танылган спортчылар.  Татарстанның атаклы спортчылары.

Зарарлы гадәтләрдән сакланыгыз. Сәламәт яшәү рәвеше. Зарарлы гадәтләргә каршы тору. Татарстанда яшьләр хәрәкәте, яшьләрнең төрле акцияләрдә катнашуы.
Дустың булмаса эзлә, тапсаң сакла. Дусларга хас уңай һәм тискәре сыйфатлар, дус була белү, дуслар белән аралашу серләре. Дуслыкта кызларның һәм егетләрнең роле. 
Беренче хисләр, гаилә кору. Саф хисләр, беренче хисләр, аларга сак караш. Яшьләрнең үзара аралашу әдәбе. Бергә ял итү. Катнаш гаиләләр, аларның киләчәге. Балаларны ярату, саклау, ата-ананың балалар алдындагы, балаларның ата-аналар алдындагы бурычы. Ятим балалар. 

Беркем дә, бер нәрсә дә онытылмый. Бөек Ватан сугышы чорында Татарстан кызлары һәм улларының батырлыгы. Хәтер китабы.
Татар әдәбиятыннан үзләштерү өчен мәҗбүри минимум 

1. Ф. Әмирхан. “Хәят”.

2. К.Тинчурин “Сүнгән йолдызлар”.

3. Г. Камал. “Беренче театр”

4. М. Җәлил. “Җырларым”.

5. М. Җәлил. “Кичер, илем”

6. Ә. Еники. “Кем җырлады?”
7. Ф. Кәрим “Үлем турында уйлама”

8. Г. Кутуй. “Тапшырылмаган хатлар”

9. Г. Әпсәләмов. “Газинур”.

10.  Г. Әпсәләмов. “Ак чәчәкләр”.
11.  Х. Туфан. “Кайсыгызның кулы җылы?”.

12.  Х. Туфан. “Әйткән идең...”.
13.  И. Юзеев. “Мин телим дусларга”.

14. Ф. Яруллин. “Сез иң гүзәл кеше икәнсез”.
15.  Т. Миңнуллин. “Әниләр һәм бәбиләр”.
16.  Р. Миңнуллин. “Ә ни өчен?”

17.  Р. Фәйзуллин. “Алтын балык түгел, гади балык сөйләде”

18.  Р. Батулла. “Сөембикә”

19.  М. Мәликова. “Чәчкә балы”

20.  Р. Байтимеров. Татарстан гимны

Тел чаралары һәм аларны куллану күнекмәләре
Фонетика. Орфоэпия. Графика.

Татар телендә сузык һәм тартык авазларның үзгәрешләре. Сүзләрнең  транскрипциясе. Татар сөйләмен фонетик яктан дөрес оештыру. Басым. Татар телендә сүз басымының үзенчәлекләрен белү һәм аерым грамматик формалардагы сүзләрдә басымны дөрес кую. Хикәя, сорау, боеру һәм тойгылы җөмләләрне дөрес интонация белән әйтү. Актив үзләштерелгән лексик берәмлекләрне, шул исәптән кушма, тезмә, парлы һәм кыскартылма сүзләрне дөрес әйтү һәм язу.

Лексикология. Сүз төзелеше һәм ясалышы.


Сүзнең лексик мәгънәсе. Сүзнең күп мәгънәлелеге. Туры һәм күчерелмә мәгънәле сүзләр. Лексик берәмлекләрнең күчерелмә мәгънәләрен, башка сүзләр белән бәйләнешкә керү үзенчәлекләрен белү. Фразеологизмнар. Антоним, синоним, омонимнарны сөйләмдә урынлы куллану. Алынма сүзләр. Сүз ясалыш ысуллары. Татарча-русча, русча-татарча һәм башка төр сүзлекләрдән файдалану.
Грамматика. 
Аерым сүз төркемнәренә хас грамматик формаларның татар һәм рус телләрендә тәңгәл килү-килмәвен белү: татар телендә исемнең род категориясе булмавы һәм аның лексик берәмлекләр белән бирелеше; татар телендә исемнең тартым категориясе булуы һәм аның рус телендә бирелеше; татар телендә хикәя фигыльнең заман формаларының мәгънәви үзенчәлекләре; татар телендә фигыльнең вид категориясе булмавы һәм аның аналитик  формалар белән бирелеше; татар телендә сыйфатның сыйфатланмыш белән ярашмавы; бәйлек һәм бәйлек сүзләрнең татар телендә сүздән соң килүе; татар сөйләмендә кисәкчәләрнең препозитив (иң,үтә, тома, шыр, әллә) һәм постпозитив (түгел, бит, инде, әле,гына/генә, кына/кенә, ук/үк) булуы; татар телендә саннарның һәм сыйфатларның исем янында төрләнмәве (өч малайда- у трех мальчиков; бишенче сыйныфта — в пятом классе; җиде баланың — у семи детей, матур бинада — в красивом здании); микъдар саны белән янәшә килгәндә, исемнәрнең сан белән төрләнмәве.

Синтаксис. Пунктуация.
Җөмләдә сүзләрне бәйләүче чараларны гамәли куллана белү.

Татар телендәге хикәя җөмләнең хәбәр белән тәмамлану үзенчәлеген истә тотып, сөйләм оештыра алу.
Татар җөмләсендә сөйләм яңалыгының хәбәр алдында урнашуын белү. (Бүген безгә кунаклар килә. Кунаклар безгә бүген килә. Кунаклар бүген безгә килә).
Иярченле кушма җөмләләрнең сөйләмдә актив кулланыла торган  төрләреннән файдалана алу. Синтетик иярчен җөмләләрнең һәрвакыт баш җөмлә алдыннан килү үзенчәлеген истә тотып, сөйләм оештыра алу.
 Бер үк фикерне төрле синтаксик калыплар белән белдерә алу.
 Язма сөйләмдә тыныш билгеләрен дөрес куя белү: ия белән хәбәр арасында сызык; җөмләнең аерымланган кисәкләре, модаль сүзләр, тиңдәш кисәкләр янында, тезмә һәм ирченле кушма җөмләләрдә тыныш билгеләре. Диалог һәм туры сөйләм янында тыныш билгеләре. 
6. Укыту предметының сөйләм эшчәнлеге төрләре буенча 

планлаштырылган нәтиҗәләре

Укучының урта гомуми белем бирү мәктәбен тәмамлаганда, сөйләм эшчәнлеге төрләре буенча түбәндәге нәтиҗәләргә ия булуы планлаштырыла:
Диалогик сөйләм
Программа кысаларындагы тематикада диалогик сөйләм күнекмәләрен камилләштерү: диалог – сораштыру, диалог – тәкъдим, диалог – фикер алышу, катнаш диалоглар. Диалог күләме: һәр катнашучы ягыннан кимендә 

10 – 12 реплика.
Монологик сөйләм

Программада тәкъдим ителгән темалар кысасында сөйләмнең коммуникатив типлары буенча бәйләнешле сөйләмне камилләштерү: сурәтләп сөйләү,  эчтәлек сөйләү, хикәя төзү, персонажларны характерлау, хәбәр  итү. Монологик сөйләм күләме: 13 – 15 фраза. Сөйләмнең вакыт ягыннан дәвамлылыгы – 2 – 2,5 мин.
Тыңлап аңлау 
Программада тәкъдим ителгән эчтәлек нигезендә  төрле төрдәге тыңлап аңлау күнегүләрен үти белү; сүзләрне, җөмләләрне  ишетеп тәрҗемә итә белү; зур булмаган аутентив яки адаптацияләнгән  әдәби әсәрләрдән өзекләрне, мәгълүмати характердагы текстларны, вакытлы матбугат язмаларын тыңлап аңлап, эчтәлеге буенча фикер әйтү, аралашуга чыгу. 

Тыңлап аңлау күнегүләренең вакыт ягыннан яңгырау озынлыгы: 1,5 – 2 мин.
Уку
Программаның предмет эчтәлегенә туры килгән әдәби, фәнни-популяр, рәсми характердагы текстлар белән танышу барышында, мәгълүмат белән эшләү күнекмәләренә ия булу.

 Мәгълүматны танып белү, үзләштерү ихтыяҗыннан чыгып, тәкъдим ителгән текстларны аңлап укырга өйрәнү.

Күрмә-символик мәгълүматлы, иллюстрацияле, таблицалы текстлар белән эшләү күнекмәләренә ия булу.

Текст укыганда, кирәкле мәгълүматны аерып алу, системага салу, чагыштыру, анализлау, гомумиләштерү, интерпретацияләү һәм үзгәртү кебек эшчәнлекләрне үзләштерү.

Текстның эчтәлегенә нигезләнеп, контекст буенча яңа сүзләрнең мәгънәсен аңлау.

Уку өчен текстның күләме: 10 нчы сыйныф –  400, 11 нче сыйныф – 500 сүз. 
Язу
Программада тәкъдим ителгән эчтәлек нигезендә  актив куллануда булган  сүзләрне, төрле калыптагы диалоглар, конкрет бер тема буенча хикәя төзеп яза  белү, прагматик текстлар (рецептлар, белдерүләр, афиша һ.б.), эпистоляр жанр текстларын (шәхси һәм рәсми  хатлар, котлаулар һ.б) дөрес яза белү; проблемага карата фикерне язмача җиткерә белү; тәкъдим ителгән текстның эчтәлегенә нигезләнеп, аны үзгәртеп яки дәвам итеп яза белү. 
Язма эшнең күләме: 100 –120 сүзгә кадәр. 
7.  УКЫТУ предметЫНЫҢ темаларга якынча бүленеше 
	  Предмет буенча билгеләнгән тематик эчтәлек, якынча сәгатьләр саны 
	Укучыларның төп эшчәнлек төрләренә характеристика

	Сөйләмнең предмет эчтәлеге
	

	Белем һәм тормыш. Киләчәккә сайлаган юл. Теләк һәм мөмкинлекләр. Югары уку йортлары. Икътисади тормыш, яңа һөнәрләр. Һөнәр сайлауда туган проблемалар. 
Бүгенге яшьләрне борчыган проблемалар. Татарстан республикасы  Милли китапханәсе. Казан университетының Н.И.Лобачевский исемендәге  фәнни китапханәсе. 

Телләр белгән – илләр гизгән. Төрле телләр өйрәнү. Чит илләрдәге татарлар тормышы.
Татарстан тарихы. Татар халкы тарихы. Казанның тарихи һәм истәлекле урыннары. Татарстанның яңа икътисади үсеш дәрәжәсе. 
Әдәбият – сәнгать дөньясында. Милли мәдәният һәм сәнгать. Татар халкының якты йолдызлары (композиторлар, рәссамнар, җырчылар, артистлар, шагыйрьләр, язучылар, мәгърифәтчеләр). Күренекле шәхесләр турында кыскача белешмә бирә белү: З.Яруллин, Р. Яхин, Н.Җиһанов,  Л. Фәттахов, Х.Бигичев, Ә. Афзалова, Ш.Биктимеров, С.Гобәйдуллина, Т.Миңнуллин.
Спорт һәм сәламәт яшәү рәвеше. Татарстанның бөтендөнья спорт үсешенә керткән өлеше, Казандагы яңа спорт корылмалары. Спорт төрләре, дөньякүләм танылган спортчылар. Татарстанның атаклы спортчылары.

Зарарлы гадәтләрдән сакланыгыз. Сәламәт яшәү рәвеше. Зарарлы гадәтләр. Татарстанда яшьләр хәрәкәте, яшьләрнең төрле акцияләрдә катнашуы. 
Дустың булмаса эзлә, тапсаң сакла. Дусларга хас уңай һәм тискәре сыйфатлар, дус була белү, дуслар белән аралашу серләре. Дуслыкта кызларның һәм егетләрнең роле. 

Беренче хисләр, гаилә кору. Саф хисләр, беренче хисләр, аларга сак караш. Яшьләрнең үзара аралашу әдәбе. Бергә ял итү. Катнаш гаиләләр, аларның киләчәге. Балаларны ярату, саклау, ата-ананың балалар алдындагы, балаларның ата-аналар алдындагы бурычы. Ятим балалар. 

Беркем дә, бер нәрсә дә онытылмый. Бөек Ватан сугышы чорында Татарстан кызлары һәм улларының батырлыгы.
	Күрсәтелгән темалар кысасында укучыларның төп эшчәнлек төрләренә характеристика “Сөйләм эшчәнлеге төрләре” бүлегендә бирелә.


	Сөйләм эшчәнлеге төрләре 
	Укучыларның төп эшчәнлек төрләренә характеристика

	Коммуникатив күнекмәләр

	Диалогик сөйләм

Тормыш-көнкүреш, уку, хезмәт, ял итү сфераларында этикет нормалары нигезендә төзелгән диалог  формалары: хәбәр итү, тәкъдим итү, сорау, сораштыру, инкарь итү, теләк белдерү, үтенү, риза булу (булмау).
Монологик сөйләм 

Сөйләмнең коммуникатив типларын кулланып (хәбәр  итү, сурәтләп сөйләү), терәк сүзләр, сюжетлы рәсемнәр, план нигезендә сөйләү.

Тыңлап аңлау

Аралашу барышында чит сөйләмне ишетеп аңлау.

Зур күләмдә булмаган текстларны аудиоязмада тыңлап аңлау.

Уку

Программада тәкъдим ителгән әдәби әсәрләрне, әсәрләрдән өзекләрне, автор текстларын, орфоэпик нормаларны саклап,  сәнгатьле уку.

Зур булмаган текстларны үзлектән аңлап уку.

Тәкъдим ителгән әдәби әсәрләрне сүзлекләр кулланып уку.
Язу

Вакыйганы хикәяләп язу.

Картинаны сурәтләп язу.
Прагматик текстлар (рецептлар, белдерүләр, афиша һ.б.), эпистоляр жанр текстлары (шәхси һәм рәсми хатлар, котлаулар һ.б.) язу.


	Коммуникатив  бурычка  таянып,  фикерне  җиткерү.
Татар сөйләм этикеты үрнәкләреннән урынлы файдаланып,  әңгәмәдәш  белән  аралашу калыбын төзү.

Парлап яки күмәк сөйләшү барышында, үз фикереңне аңлата, раслый, дәлилли белү, ситуация аңлашылмаганда, сорау биреп ачыклау.
.........................................................

Монологик сөйләмдә кереш, эндәш сүзләрне кулланып, орфоэпик һәм грамматик нормаларны саклап, үз фикереңне төгәл җиткерү.

Сораулар ярдәмендә, план буенча яисә мөстәкыйль рәвештә өйрәнгән текстны үз сүзләрең белән сөйләү.

Өйрәнгән шигырьләрне яттан сөйләү.
Төрле вакыйгалар, яңалыклар турында  хәбәр итү.
Персонажларны тасвирлау.

.....................................................

Төрле төрдәге тыңлап аңлау күнегүләрен үтәү.
Сыйныфташларыңның сөйләмен тыңлап аңлау һәм аларга үз фикереңне аңлату, алар белән әңгәмә кору, әңгәмәдә катнашу.
Тәкъдим ителгән текстны тыңлап, эчтәлеге буенча сорау җөмләләр   төзү, сорауларга җавап бирү. 
Зур булмаган аутентив яки адаптацияләнгән  әдәби әсәрләрдән өзекләрне, мәгълүмати характердагы текстларны, вакытлы матбугат язмаларын аңлап, эчтәлеге буенча фикереңне әйтү.

....................................................

Татар теленең әйтелеш нормаларын саклап, сәнгатьле һәм аңлап уку, аның төп фикерен билгеләү.
Текстның эчтәлегенә нигезләнеп, контекст буенча яңа сүзләрнең мәгънәсен аңлау.

Текстның исеменнән чыгып яисә таныш лексикага таянып, текстның эчтәлеген фаразлау.

Укылган мәгълүматка бәйле гади нәтиҗәләр ясау.

...................................................

Өйрәнелгән темалар буенча актив кулланылышта булган  сүзләрне дөрес язу.

Конкрет бер тема буенча хикәя төзеп язу.
Үзеңне борчыган проблемага карата фикерләреңне язмача җиткерү.

Тәкъдим ителгән текстның эчтәлегенә нигезләнеп, аны үзгәртеп яки дәвам итеп язу.




	Тел чаралары һәм аларны куллану күнекмәләре

	Фонетика. Орфоэпия. Графика.



	
Татар телендә сузык һәм тартык авазларның үзгәрешләре. Сүзләрнең транскрипциясе. Басым. Татар телендә сүз басымының үзенчәлекләре. Грамматик формалардагы сүзләрдә басымның урыны. Хикәя, сорау, боеру һәм тойгылы җөмләләрне дөрес интонация белән әйтү. Актив үзләштерелгән лексик берәмлекләрне, шул исәптән кушма, тезмә, парлы һәм кыскартылма сүзләрне дөрес әйтү һәм язу.


	Язу һәм укуның төп кагыйдәләрен, программада бирелгән сүзләрнең әйтелешен һәм язылышын белү. 

Татар теленең барлык авазларын дөрес әйтә белү. Хәрефләр белдергән авазларны транскрипция билгеләре белән язу.

Җөмләләрнең ритмик-интонацион үзенчәлекләренә карап, төрләрен (хикәя, боеру, тойгылы) аера белү.



	Лексикология. Сүз төзелеше һәм ясалышы.



	Урта гомуми белем бирү мәктәбендә башлангыч һәм төп баскычларда үзләштерелгән лексик берәмлекләрне исәпкә алып,  аралашу темаларына караган 1300–1400 лексик берәмлекне продуктив рәвештә үзләштерү.


Сүзнең лексик мәгънәсе. Сүзнең күп мәгънәлелеге. Туры һәм күчерелмә мәгънәле сүзләр. Лексик берәмлекләрнең күчерелмә мәгънәләрен, башка сүзләр белән бәйләнешкә керү үзенчәлекләрен белү. Фразеологизмнар. Антоним, синоним, омонимнарны сөйләмдә урынлы куллану. Алынма сүзләр. Татарча-русча, русча-татарча һәм башка төр сүзлекләрдән файдалану.


	Телдән һәм язма сөйләмдә программага кертелгән лексик берәмлекләрне дөрес әйтү һәм куллану.

Сөйләмдә коммуникатив максатка туры килгән гади тотрыклы гыйбарәләр, клишелар куллану.



	Грамматика.



	Аерым сүз төркемнәренә хас грамматик формаларның татар һәм рус телләрендә тәңгәл килү-килмәвен белү: татар телендә исемнең род категориясе булмавы һәм аның лексик берәмлекләр белән бирелеше; татар телендә исемнең тартым категориясе булуы һәм аның рус телендә бирелеше; татар телендә хикәя фигыльнең заман формаларының мәгънәви үзенчәлекләре; татар телендә фигыльнең вид категориясе булмавы һәм аның аналитик  формалар белән бирелеше; татар телендә сыйфатның сыйфатланмыш белән ярашмавы; бәйлек һәм бәйлек сүзләрнең татар телендә сүздән соң килүе; татар сөйләмендә кисәкчәләрнең препозитив (иң,үтә, тома, шыр, әллә) һәм постпозитив (түгел, бит, инде, әле,гына/генә, кына/кенә, ук/үк) булуы; татар телендә саннарның һәм сыйфатларның исем янында төрләнмәве (өч малайда- у трех мальчиков; бишенче сыйныфта — в пятом классе; җиде баланың — у семи детей, матур бинада — в красивом здании); микъдар саны белән янәшә килгәндә, исемнәрнең сан белән төрләнмәве.


	

	Синтаксис. Пунктуация.



	Җөмләдә сүзләрне бәйләүче чаралар.

Татар телендәге хикәя җөмләләрнең үзенчәлеге. 
Татар җөмләсендә логик басым. 
Иярчен кушма җөмләләрнең киң кулланылышта йөргән аналитик һәм синтетик төрләре:  вакыт,  урын, максат,  сәбәп, шарт, кире җөмләләр.

Бер үк фикерне төрле синтаксик калыплар белән белдерә алу.
 Язма сөйләмдә ия белән хәбәр арасында, җөмләнең аерымланган кисәкләре, модаль сүзләр, тиңдәш кисәкләр янында, тезмә һәм ирченле кушма җөмләләрдә тыныш билгеләре.    Диалог һәм туры сөйләм янында тыныш билгеләре. 


	Җөмләдә сүзләрне бәйләүче чараларны гамәли куллана белү.

Татар телендәге хикәя җөмләләрнең хәбәр белән тәмамлану үзенчәлеген истә тотып, сөйләм оештыра алу.
Татар җөмләсендә сөйләм яңалыгының хәбәр алдында урнашуын белү. (Бүген безгә кунаклар килә. Кунаклар безгә бүген килә. Кунаклар бүген безгә килә).
Иярченле кушма җөмләләрнең сөйләмдә актив кулланыла торган  төрләреннән файдалана алу. Синтетик иярчен җөмләләрнең һәрвакыт баш җөмлә алдыннан килү үзенчәлеген истә тотып, сөйләм оештыра алу.
Язма сөйләмдә тыныш билгеләрен дөрес куя белү.


8. Укытуны материаль-техник һәм мәгълүмати  яктан тәэмин итү
Татар теленә өйрәткәндә, түбәндәге материаль-техник чаралардан файдалану таләп ителә:

· күрсәтмә әсбаплар;
· белешмә материаллар;
· аудио һәм видео әсбаплар;
· мультимедиа укыту программалары;
· электрон дәреслекләр;
· компьютер программалары;
· интерактив  программалар;
· татар сайтлары;
· электрон китапханә;
· лингафон кабинеты;
· татар сайтлары (belem.ru; tatarile.org.com);
·  “АНА ТЕЛЕ” онлайн-мәктәбе.
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1. Объяснительная записка.

В соответствии с Федеральными государственными стандартами в качестве основного направления развития системы образования определен системно-деятельностный подход, а главным компонентом, образующим систему, является результат: личностный, метапредметный, предметный. Указанная в стандартах эта методологическая основа относится ко всем учебным предметам, в том числе татарскому языку в школах с русским языком обучения. Таким образом, все компоненты  системы обучения татарскому языку (программы, учебно-методические комплекты, управление учебным процессом, контроль, повышение качества обучения) служат единственной цели - результату.

       Как известно, цель обучения определяется социальным заказом общества. Основная задача образовательной системы Республики Татарстан – воспитание образованной, инициативной, билингвальной (полилингвальной) личности, творчески мыслящей, активно участвующей в общественной жизни, владеющей двумя государственными языками и свободно говорящей на иностранных языках. 
      Согласно статье 8 Конституции Республики Татарстан и “Закону о языках народов Республики Татарстан”, знание двух государственных языков составляет основу взаимопонимания и согласия между народами. Овладение татарским языком как средством общения должно обеспечить способность и готовность учащихся к коммуникации в повседневной жизни, к взаимодействию и взаимопониманию в полиэтническом обществе.   Татарский язык как государственный язык является одним из основных учебных предметов во всех общеобразовательных школах республики. 
Примерная программа по татарскому языку является ориентиром для составления авторских и рабочих программ: она определяет обязательную часть учебного курса, за пределами которого остается возможность авторского выбора вариативной составляющей содержания образования. Авторы рабочих программ могут предложить собственный подход к структурированию учебного материала, определению последовательности его изучения, расширению объема содержания, а также определению путей формирования ключевых компетенций у учащихся. Эти изменения должны найти отражение в пояснительной записке рабочей программы. Тем самым примерная программа содействует сохранению единого образовательного пространства, предоставляет широкие возможности для реализации различных подходов к построению учебного процесса.

На основе примерной программы авторы учебников определяют содержание учебно-методической системы. Она является основным документом для проведения государственного контроля и определения качества обучения.

2. Общая характеристика учебного предмета

Цели обучения татарскому языку
Цели обучения татарскому языку в основной общеобразовательной школе состоят их нескольких аспектов: познавательные, развивиающие, воспитательные, образовательные.
Содержание познавательных целей

Каждый житель Республики Татарстан, независимо от национальной принадлежности, должен знать кроме истории своего народа про историческое прошлое, культуру, национальные традиции татарского народа. Каждый, кто бок о бок проживает с коренным народом, должен понимать и уважать его национальные обычаи и праздники, воспользоваться творческими достижениями деятелей культуры, писателей для духовного самообогащения. Содержание программы отобрано с учётом того, чтобы учащиеся могли через учебный процесс “открывать окно в другой мир”, чтобы это всё способствовало  более полному самопознанию. 
В средней (полной) общеобразовательной школе учащиеся должны дополнить, расширить и обобщить знания, полученные в 1-9 классах. В дополнение тем, изученных в основной общеобразовательной школе, учащиеся должны научиться свободно говорить о промышленном и экономическом, научном и культурном развитии Татарстана, о её международных связях, о месте РТ в России и мире, о вузах Татарстана, молодежных движениях в РТ и об отношениях среди молодёжи, спортивных достижениях. 

Содержание развивающих целей

Уровень образованности личности во многом обусловлен уровнем мыщления и воспитанности. Реализация развивающих целей в учебном процессе является предпосылкой успешности практических аспектов обучения. В процессе обучения татарскому языку требуется уделять  особое внимание психическому развитию учащихся в следующих направлениях:
– психические функции, связанные с развитием мышления: логическое мышление, определение причинно-следственных связей, индуктивное, дедуктивное мышление; 
– развитие памяти (произвольная, непроизвольная), развитие внимания;
– развитие коммуникативой компетенции (коммуникативность, чувственность, эмпатия);
– развитие силы воли, целеустремленности, активности.
При обучении всем видам речевой деятельности согласно содержанию программы эти цели имеют первостепенное значение.
Содержание воспитательных целей

От уровня воспитанности учащихся во многом зависит результат учебно-воспитательного процесса. Воспитательный процесс напрямую связан с содержанием и методами обучения. В связи с этим, при отборе содержания обучения важно учитывать его воспитательную значимость. Речевой материал и тексты, отражающие нравственные проблемы, являются основой для развития коммуникативных умений учащихся, для создания ситуаций общения. Знакомство с образцами татарской литературы, которые способны воспитывать у учащихся общечеловеческие ценности, служит этой цели. В связи с этим в программу включены авторы тех произведений,  которые содействуют организации общения. 

Содержание общеобразовательных целей

При обучении татарскому языку русскоязычных учащихся важно помнить, чтобы они научились практически применять изученный лексико-грамматический материал в процессе речевой коммуникации. Следовательно, учащиеся должны овладеть навыками самостоятельного употребления в речи лексических и грамматических единиц. Только при таком подходе можно достичь цели обучения татарскому языку как государственному. 
Особенности отбора содержания программы

       Содержание программы составляет фундаментальную основу системы основного общего образования, а также служит духовному и нравственному воспитанию учащихся, формированию у них общих универсальных действий. Программа основной школы является продолжением программы начального общего образования.

Программа базируется на системно-деятельностном подходе в соответствии с ФГОС и определяет в качестве основного метода обучения коммуникативную технологию. Учебный процесс организуется с учетом как общедидактических принципов, так и основных принципов коммуникативной технологии: принцип обучения общению через общение (максимальное приближение учебного процесса к условиям естественного общения); принцип личной индивидуализации (организация учебного процесса с учетом личных потребностей, пожеланий и индивидуально-психологических особенностей учащихся); принцип изучения языка на основе активной мыслительной деятельности (обеспечение практического употребления изученных лексико-грамматических единиц в ситуациях общения с учетом коммуникативной задачи); принцип функционального подхода к изучению языка (определение лексико-грамматического материала с учетом коммуникативной цели, необходимости общения и частоты употребления в речи); принцип учета особенностей родного языка учащихся. Кроме этого, следует уделять особое внимание принципу взаимосвязанного обучения видам речевой деятельности.
3. Место учебного предмета в учебном плане
        Данная программа составлена в соответствии с Базисным учебным планом образовательных учреждений Российской Федерации, реализующих программу основного  общего образования (далее – базисный учебный план). Он  обеспечивает в случаях, предусмотренных  законодательством Российской Федерации в области образования, возможность изучения государственных языков субъектов Российской Федерации, а также устанавливает количество занятий, отводимых на изучение этих языков, по классам (годам) обучения.

Обучение татарскому языку русскоязычных учащихся направлено на расширение их филологических знаний, развитие у них коммуникативной культуры.

В средней общеобразовательной школе на изучение татарского языка и литературы отводится 201 час. В базисном учебном плане для каждого класса определено количество отведенных часов. Инвариативная часть этих часов составляет 75%  от учебного плана. Оставшиеся  25% учебного времени составляют вариативную часть, и они определяются составителями авторской и рабочей программы. Изучение языкового материала завершается в 5–9 классах, а в средней (полной) общеобразовательной школе весь изученный материал повторяется, закрепляется и систематизируется в процессе речевой деятельности. В соответствии с БУП (№3) на изучение  татарского языка и литературы отведено следующее количество часов:
 X класс:  3 часа х 34 недели = 102 часа.

XI класс:  3 часа х 33 недели = 99 часов.

Образовательные учреждения самостоятельно принимают решение по  разделению часов на татарский язык и литературу при сохранении недельной нагрузки.  

4. Общие, личностные, метапредметные результаты обучения

В результате практического овладения татарским языком на верхней  общего образования у школьников должны быть сформированы представления о роли и значимости татарского языка в поликультурном мире. Изучение татарского языка и литературы должно заложить основы уважительного отношения к иной культуре, способствовать более глубокому осознанию учащимися особенностей культуры своего народа. Соизучение языков и культур, общепринятых человеческих и базовых национальных ценностей заложит основу для формирования у учащихся чувства патриотизма.

Общие результаты обучения
Изучение татарского языка на ступени среднего общего образования предусматривает достижение следующих обших результатов:

- формируется коммуникативная компетенция, т.е. способность и готовность общаться с носителями языка с учетом речевых возможностей и потребностей в устной и письменной формах общения; расширится лингвистический кругозор; будет получено общее представление о строе татарского языка и его основных отличиях от русского языка;

- будут заложены основы коммуникативной культуры, т.е. способность ставить и решать коммуникативные задачи, адекватно использовать имеющиеся речевые и неречевые средства общения, соблюдать речевой этикет, быть вежливыми и доброжелательными речевыми партнерами;

- сформируются положительная мотивация и устойчивый учебно-познавательный интерес к предмету «Татарский язык и литература», а также необходимые универсальные учебные действия и специальные учебные умения, что заложит основу успешной учебной деятельности по овладению татарским языком на следующей ступени образования.

Личностные результаты обучения
Освоение выпускниками программы средней общеобразовательной школы предусматривает формирование у них следующих личностных ценностей по отношению к себе и к окружающим их людям:
- формирование уважительного отношения к татарскому языку как средству  межличностного и межкультурного общения и желания изучить его на должном уровне;

- ориентация в нравственных правилах и понимание обязательности их выполнения;

- оценивание действий героев  литературных произведений или жизненных ситуаций, исходя из общечеловеческих норм; 

- правильное восприятие понятий “семья”, “Родина”, “милосердие”;
- формирование целостного, социально ориентированного взгляда на мир в его органичном единстве и разнообразии народов, культур и религий;

- формирование личностных универсальных действий – доброжелательного отношения, уважения и толерантности к другому народу, компетентности в межкультурном диалоге.

Метапредметные результаты обучения

    Обучение татарскому языку и литературе в средней общеобразовательной школе способствует формированию познавательных, регулятивных, коммуникативных универсальных учебных действий, необходимых для развития у учащихся интеллектуальных и творческих способностей, а также для решения ими реальных жизненных проблем.

      Учащиеся получают необходимые навыки жизнедеятельности в информационном обществе, опыт работы с информационными объектами, которые передаются через тексты, графические рисунки, движущиеся и недвижущиеся изображения, т.е. через коммуникационные технологии. Учащиеся учатся выступать перед небольшой аудиторией, используя подготовленные презентационные материалы. У них формируются навыки использования приемов, которые не наносят вред здоровью при работе с компьютером и другими ИКТ.

Познавательные результаты:

-  развитие психических функций, связанных с развитием мышления: логическое мышление, нахождение причинно-следственных связей, умение мыслить индуктивно и дедуктивно;

- умение определять проблемы творческого и поискового характера, находить пути для их решения и создания алгоритма;
- умение определять общие свойства для сравнения и классификации объектов;

           - умение выделять основную информацию, оценивать содержание прочитанной или прослушанной информации; 

-  умение самостоятельно пользоваться справочными источниками для понимания и получения дополнительной информации;
-  умение самостоятельно добывать нужную информацию, используя  энциклопедии, справочники, словари и электронные ресурсы. 


Регулятивные результаты:

· умение самостоятельно ставить цель и определять учебные задачи; 

· умение организовать учебную деятельность, понимая порядок работы, и находить для этого эффективные приемы;

· умение держать под контролем результаты учебной работы;

· умение оценивать качество работы, опираясь на определенные критерии;

· умение анализировать и понимать причины удач и неудач в учебе;

· умение готовить к уроку необходимые учебные принадлежности и работать с ними;

· умение самостоятельно готовить свое рабочее место на уроке и содержать его в порядке;

· формирование таких качеств, как сила воли, целеустремленность, активность.

Коммуникативные результаты:

· умение слушать мнение собеседника и давать подходящий ответ;

· умение создавать модель общения с собеседником;

· развитие способности общаться (общительность, чувственность, эмпатия);

· умение работать в парах и в группе;

· выполнение совместной работы с целью сбора информации;

· умение начать, продолжить и завершить беседу с собеседником.

5. Основное содержание учебного предмета

Предметное содержание речи

Содержание учебного предмета отбирается с учетом интересов учащихся в соответствии с их возрастными особенностями Оно состоит их следующих тем:

Знание и жизнь. Выбор жизненного пути. Желания и возможности. Высшие учебные заведения и выбранные профессии. Проблемы с выбором профессии. 

Экономическая жизнь, новые профессии. Требования к выбранным профессиям. Проблемы, волнующие молодежь. 

Национальная библиотека  Республики Татарстан. Научная библиотека имени Н.И.Лобачевского Казанского федерального университета. 

Знание языков. Изучение разных языков. Наиболее распространенные языки.  Тюркские языки. Жизнь зарубежных татар.

История Татарстана. История татарского народа. Исторические и памятные места Казани. Достижения Татарстана. 

В мире литературы и искусства. Национальная культура и искусство. Выдающиеся личности татарского народа (композиторы, художники, певцы, артисты, поэты, писатели, просветители). Краткая информация о выдающихся личностях: З.Яруллин, Р. Яхин, Н.Жиганов, Л. Фаттахов, Х.Бигичев, И. Шакиров, А. Афзалова, Ш.Биктимеров, С.Губайдуллина, Т.Миннуллин.
Спорт и здоровый образ жизни. Вклад Татарстана в развитие мирового спорта. Новые спортивные сооружения Казани. Виды спорта, всемирно известные спортсмены.  Знаменитые спортсмены Татарстана.

Остерегайтесь вредных привычек. Здоровый образ жизни. Противостояние вредным привычкам. Молодежные движения в Татарстане, участие молодежи в различных акциях.

Нет друга – ищи, нашёл - береги. Положительные и отрицательные качества друзей. Умение дружить, секреты общения с друзьями. Роль девушек и парней в дружбе. 

Первые чувства, создание семьи. Искренние чувства, бережное отношение к ним. Нормы взаимоотношений среди молодёжи. Совместный отдых. Смешанные семьи, их будущее. Любовь к детям, охрана их здоровья, обязанности родителей перед детьми, детей – перед родителями. Сироты. 

Никто не забыт, ничто не забыто. Героизм татар в годы Великой Отечественной войны. Книга Памяти.

Обязательный минимум по татарской литературе

21. Ф. Әмирхан. “Хәят”.

22. К.Тинчурин “Сүнгән йолдызлар”.

23. Г. Камал. “Беренче театр”

24. М. Җәлил. “Җырларым”.

25. М. Җәлил. “Кичер, илем”

26. Ә. Еники. “Кем җырлады?”

27. Ф. Кәрим “Үлем турында уйлама”

28. Г. Кутуй. “Тапшырылмаган хатлар”

29. Г. Әпсәләмов. “Газинур”.

30.  Г. Әпсәләмов. “Ак чәчәкләр”.

31.  Х. Туфан. “Кайсыгызның кулы җылы?”.

32.  Х. Туфан. “Әйткән идең...”.

33.  И. Юзеев. “Мин телим дусларга”.

34. Ф. Яруллин. “Сез иң гүзәл кеше икәнсез”.

35.  Т. Миңнуллин. “Әниләр һәм бәбиләр”.

36.  Р. Миңнуллин. “Ә ни өчен?”

37.  Р. Фәйзуллин. “Алтын балык түгел, гади балык сөйләде”

38.  Р. Батулла. “Сөембикә”

39.  М. Мәликова. “Чәчкә балы”

40.  Р. Байтимеров. Татарстан гимны

Языковые средства и навыки их употребления

Фонетика. Орфоэпия. Графика.


Изменения гласных и согласных звуков в татарском языке. Транскрипция слов. Фонетическая сторона татарской речи. Ударение. Правила постановки ударения в определенных грамматических формах. Интонация повествовательных, вопросительных, побудительных и восклицательных предложений. Правильное произношение и правописание активных лексических единиц, в том числе сложных, составных, парных и сложносокращенных слов.

Лексикология. Словообразование.



Лексическое значение слова. Многозначность слова. Слова с прямым и переносным значением. Знание особенностей сочетаемости лексических единиц с другими словами и их переносные значения. Фразеологизмы. Употребление в речи антонимов, синонимов, омонимов. Заимствованные слова. Способы словообразования. Использование татарско-русских, русско-татарских и других словарей.

Грамматика. 

Знание о соответствии-несоответствии отдельных грамматических форм в татарском и русском языках: отсутствие в татарском языке категории рода имен существительных и выражение значения рода с помощью лексем; присутствие в татарском языке категории принадлежности существительных и выражение ее в русском языке; особенности временных форм глаголов изъявительного наклонения  в татарском языке; отсутствие в татарском языке категории вида у глаголов и выражение этой категории с помощью аналитических форм; несогласованность прилагательных с определяемым словом; употребление послелогов и послеложных слов после слов; препозитивное (иң,үтә, тома, шыр, әллә) и постпозитивное (түгел, бит, инде, әле,гына/генә, кына/кенә, ук/үк) употребление частиц в татарском языке; несклоняемость числительных и прилагательных при употреблении с существительными в татарском языке (өч малайда- у трех мальчиков; бишенче сыйныфта — в пятом классе; җиде баланың — у семи детей, матур бинада — в красивом здании); несклоняемость существительных при употреблении с с количественными числительными.

Синтаксис. Пунктуация.

Умение практически употреблять средства связи в предложении.

Умение участвовать в речевой коммуникации с учетом особенности постпозиции сказуемого в повествовательном предложении.
Знание о расположении нового (ремы)  перед сказуемым в татарском предложении. (Бүген безгә кунаклар килә. Кунаклар безгә бүген килә. Кунаклар бүген безгә килә).
Употребление в речи наиболее активных типов сложноподчиненных предложений. Умение участвовать в речевой коммуникации с учетом особенности расположения синтетических придаточных предложений перед главным предложением.
 Выражение одной и той же мысли разными синтаксическими моделями.
 Умение правильно ставить знаки препинания в письменной речи: тире между подлежащим и сказуемым; знаки препинания между обособленными членами предложения, при модальных словах, между однородными членами предложения, в сложносочиненных и сложноподчиненных предложениях. Знаки препинания в диалоге и в прямой речи. 

6. Планируемые результаты учебного предмета по видам речевой деятельности.
Планируется, что при завершении средней (полной) общеобразовательной школы ученик должен владеть следующими умениями по видам речевой деятельности. 
Диалогическая речь

Совершенствование навыков диалогической речи в пределах тем, предусмотренных программой: диалог – расспрос, диалог – предложение, диалог – обмен мнениями, смешанные диалоги. Объём диалога: каждый участник диалога должен произнести не менее 10 – 12 реплик.

Монологическая речь

Совершенствование связной речи  с учетом ее коммуникативных типов  в пределах тем, предусмотренных программой: описание, пересказ содержания, составление высказывания, характеристика персонажей, сообщение. Объём монологической речи: не менее 13 – 15 фраз. Продолжительность речи по времени: 2 – 2,5  минуты.

Аудирование
Выполнение различных упражнений в пределах тем, предусмотренных программой; умение понимать на слух слова, отдельные предложения; умение понимать на слух небольшие адаптированные отрывки из литературных произведений, тексты информационного характера, записи  из периодической печати и рассуждать об их содержании в ходе общения. 

Продолжительность текстов для аудирования по времени звучания: 1,5 – 2 минуты.
Чтение

Знакомство с литературными, научно-популярными, официальными текстами в пределах тем, предусмотренных программой, и работа с информацией, содержащейся в них. 

 Приобретение навыков чтения предложенных текстов с полным пониманием их  содержания, исходя из потребностей усвоения инфрмации. Умение работать с текстами, в которых содержатся таблицы,  иллюстрации, наглядная символика.

Умение при чтении текста выделять нужную информацию, систематизировать, сравнивать, анализировать, обобщать, интерпретировать и изменять его содержание.

Понимание значения слов по контексту, основываясь на содержание текста.

Объём текста для чтения: 400 слов (10 класс),  500 слов (11 класс). 
 Письмо

Умение правильно написать слова активного пользования, указанные в программе; умение написать диалоги различных моделей и рассказы по предложенной теме, прагматические тексты (рецепты, объявления, афишы и т.д.), тексты эпистолярного жанра (личные и официальные письма, поздравления и т.д.); умение письменно выражать свои мысли по данной проблеме; умение дописать предложенный текст или видоизменить его.
Объём письменной работы: до 100 – 120 слов.
7. примерное деление УЧЕБНОГО ПРЕДМЕТА ПО ТЕМАМ.
	  Тематическое содержание по предмету, примерное количество часов 
	Характеристика основных видов деятельности учащихся

	Предметное содержание речи
	

	Знание и жизнь. Выбор жизненного пути. Желания и возможности. Высшие учебные заведения и выбранные профессии. Проблемы с выбором профессии. 

Экономическая жизнь, новые профессии. Требования к выбранным профессиям. Проблемы, волнующие молодежь. 

Национальная библиотека  Республики Татарстан. Научная библиотека имени Н.И.Лобачевского Казанского федерального  университета. 

 Знание языков. Изучение разных языков. Наиболее распространенные языки.  Тюркские языки. Жизнь зарубежных татар.

История Татарстана. История татарского народа. Исторические и памятные места Казани. Достижения Татарстана. 

В мире литературы и искусства. Национальная культура и искусство. Выдающиеся личности татарского народа (композиторы, художники, певцы, артисты, поэты, писатели, просветители). Краткая информация о выдающихся личностях: З.Яруллин, Р. Яхин, Н.Жиганов, Л. Фаттахов, Х.Бигичев, И. Шакиров, А. Афзалова, Ш.Биктимеров, С.Губайдуллина, Т.Миннуллин.
Спорт и здоровый образ жизни. Вклад Татарстана в развитие мирового спорта. Новые спортивные сооружения Казани. Виды спорта, всемирно известные спортсмены.  Знаменитые спортсмены Татарстана.

Остерегайтесь вредных привычек. Здоровый образ жизни. Противостояние вредным привычкам. Молодежные движения в Татарстане, участие молодежи в различных акциях.

Нет друга – ищи, нашёл - береги. Положительные и отрицательные качества друзей. Умение дружить, секреты общения с друзьями. Роль девушек и парней в дружбе. 

Первые чувства, создание семьи. Искренние чувства, бережное отношение к ним. Нормы взаимоотношений среди молодёжи. Совместный отдых. Смешанные семьи, их будущее. Любовь к детям,охрана их здоровья, обязанности родителей перед детьми, детей – перед родителями. Сироты. 

Никто не забыт, ничто не забыто. Героизм татар в годы Великой Отечественной войны. Книга Памяти. 
	Характеристика основных видов деятельности по указанным темам даётся в разделе “Виды речевой деятельности”.


	Виды речевой деятельности
	Характеристика основных видов 

деятельности учащихся 

	Коммуникативные навыки

	Диалогическая речь

Формы диалогов, составленных в рамках таких сфер, как повседневная жизнь, учёба, труд, отдых с использованием норм татарского этикета: сообщение, предложение, вопрос, расспрос, отрицание, выражение желания, просьбы, согласие (несогласие).
Монологическая речь

Составление рассказа с использованием разных коммуникативных типов речи (сообщение, описание) на основе опрных слов, сюжетных рисунков или плана.

Аудирование

Восприятие и понимание речи на слух в процессе общения.

Понимание на слух небольших текстов.

Чтение

Выразительное чтение отрывков из литературных произведений, рекомендованных в программе, авторских текстов, соблюдая орфоэпические нормы.

Самостоятельное чтение небольших текстов с полным пониманием содержания.

Чтение предложенных литературных произведений с помощью словаря.
Письмо

Правильное написание слов, указанных в программе.

Письменное повествование о событии.

Описание картины.
Написание прагматических текстов (рецепты, объявления, афишы и т.д.), текстов  эпистолярного жанра (личные и официальные письма, поздравления и т.д.).


	Умение начать, продолжить и закончить 

разговор.

Расспрос с целью уточнения событий.

Выражение просьбы помочь, сделать 

что-то.

Выражение несогласия, отвержение просьбы.

Предложение работать вместе.

Поздравление, пожелание.
Составление модели общения с 

собеседником с использованием этикетных 

выражений.

Умение организовать беседу по 

предложенной ситуации с помощью 

опорной схемы. 

Умение объяснять, доказывать своё мнение 

в диалоге или полилоге. Уточнение 

с помощью вопросов, когда ситуация 

непонятна.

Умение точно выражать свои 

мысли в монологической 

речи, соблюдая  орфоэпические и 

грамматические нормы и используя 

вводные слова.

Умение пересказать содержание 

прочитанного текста своими словами  с 

помощью вопросов, плана или 

самостоятельно.
Умение продолжить пересказ текста.

Умение рассказывать, видоизменив текст.

Умение составлять и последовательно 

рассказывать текст по 

предложенной в программе теме. 

Умение выразительно расказывать 

 наизусть стихотворения.
Умение подготовить сообщение про новости.
Описание персонажей.

Выполнение различных заданий на 

аудирование.
Восприятие на слух и перевод слов, 

предложений. 

Понимание на слух речи одноклассников 

при участии с ними в беседе, 

объяснение им своего мнения.
Прослушивание предложенного текста, 

составление вопросов по его содержанию,

ответы на вопросы. 
Прослушивание небольших аутентичных

текстов или адаптированных отрывков 

из литературных произведений, текстов 

информационного характера, записей из 

периодической печати и выражение своего 

мнения по их содержанию.

Умение выразительно читать, соблюдая 

нормы произношения, и понимать 

содержание прочитанного.

Понимание значения слов по контексту, 

основываясь на содержание текста.

Чтение про себя незнакомого текста и 

определение основной мысли.
Чтение текста, разделив егона микротексты, 

придумывание им названий.

Предположение содержания текста, 

основываясь на его название или знакомую 

лексику.

Умение находить перевод незнакомых

слов, выражений по словарю.
Умение делать простые выводы в связи с 

прочитанным.

Правильное написание активных слов по 

изученным темам.

Написание рассказа по конкретной теме.

Умение соствавлять прагматические тексты 

(рецепты, объявления, афишы и т.д.), тексты 

эпистолярного жанра (личные и 

официальные письма, поздравления и т.д.).

Умение письменно выражать свои мысли по 

проблеме, которая   беспокоит.

Умение продолжить письменно 

предложенный текст или видоизменить его, 

основываясь на содержание.




	Языковые средства и навыки их употребления

	Фонетика. Орфоэпия. Графика.



	Изменения гласных и согласных звуков в татарском языке. Транскрипция слов. Фонетическая сторона татарской речи. Ударение. Правила постановки ударения в определенных грамматических формах. Интонация повествовательных, вопросительных, побудительных и восклицательных предложений. Правильное произношение и правописание активных лексических единиц, в том числе сложных, составных, парных и сложносокращенных слов.


	Умение правильно произносить и писать слова, указанные в программе, соблюдая основные правила чтения и письма.

Умение правильно произносить все звуки татарского языка. Умение написать транскрипцию звуков, обозначенных данными буквами

Умение различать повествовательные, побудительные, восклицательные предложения с учетом их ритмико-интонационных особенностей.



	Лексикология. Словообразование.



	Продуктивное усвоение 1300-1400 лексических единиц с учетом слов, изученных в основной и средней общеобразовательной школе.

Лексическое значение слова. Многозначность слова. Слова с прямым и переносным значением. Знание особенностей сочетаемости лексических единиц с другими словами и их переносные значения. Фразеологизмы. Употребление в речи антонимов, синонимов, омонимов. Заимствованные слова. Способы словообразования. Использование татарско-русских, русско-татарских и других словарей.


	Умение употреблять в устной и письменной речи лексические единицы, указанные в программе.

Умение употреблять в речи простые устойчивые выражения, клише исходя из коммуникативной цели.



	Грамматика.



	Знание о соответствии-несоответствии отдельных грамматических форм в татарском и русском языках: отсутствие в татарском языке категории рода имен существительных и выражение значения рода с помощью лексем; присутствие в татарском языке категории принадлежности существительных и выражение ее в русском языке; особенности временных форм глаголов изъявительного наклонения  в татарском языке; отсутствие в татарском языке категории вида у глаголов и выражение этой категории с помощью аналитических форм; несогласованность прилагательных с определяемым словом; употребление послелогов и послеложных слов после слов; препозитивное (иң,үтә, тома, шыр, әллә) и постпозитивное (түгел, бит, инде, әле,гына/генә, кына/кенә, ук/үк) употребление частиц в татарском языке; несклоняемость числительных и прилагательных при употреблении с существительными в татарском языке (өч малайда- у трех мальчиков; бишенче сыйныфта — в пятом классе; җиде баланың — у семи детей, матур бинада — в красивом здании); несклоняемость существительных при употреблении с с количественными числительными.


	

	Синтаксис. Пунктуация.



	Средства связи в предложении.

Особенности  повествовательного предложения.
Наиболее активные типы сложноподчиненных предложений. 
 Знаки препинания в письменной речи:тире между подлежащим и сказуемым; знаки препинания между обособленными членами предложения, при модальных словах, между однородными членами предложения, в сложносочиненных и сложноподчиненных предложениях. Знаки препинания в диалоге и в прямой речи. 


	Умение практически употреблять средства связи в предложении.

Умение участвовать в речевой коммуникации с учетом особенности постпозиции сказуемого в повествовательном предложении.
Знание о расположении нового (ремы)  перед сказуемым в татарском предложении. (Бүген безгә кунаклар килә. Кунаклар безгә бүген килә. Кунаклар бүген безгә килә).
Употребление в речи наиболее активных типов сложноподчиненных предложений. Умение участвовать в речевой коммуникации с учетом особенности расположения синтетических придаточных предложений перед главным предложением.
Умение ставить знаки препинания в письменной речи. 



8. Материально-техническое и информационное обеспечение учебного процесса
При обучении татарскому языку рекомендуется использовать следующие материально-технические средства:

· наглядные пособия;
· справочные материалы;
· аудио и видеопособия;
· мультимедийные учебные программы;
· электронные учебники;
· компьютерные программы;
· интерактивные программы;
· электронная библиотека;
· лингафонный кабинет;
· татарские сайты (belem.ru; tatarile.org.com);
·  онлайн-школа обучения татарскому языку “АНА ТЕЛЕ” (anatele.ef.com)
